YUYEBHAS ITIPOI'PAMMA KYPCA «General English»
JJISA CTYJAEHTOB 2 KYPCA
OTAEJIEHUA «JIUHI'BUCTUKA U MEXKKYJIBTYPHASA KOMMYHUKALIUS»

JanHblii Kypc mpenogaércst cryneHTaMm (axyinbTeTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M PETHOHOBEICHUS
MI'Y um. M.B. JlomoHnocoBa Ha otnenenun JIMKK, o6yuatomuxcs no cnenuansHoctu: « Teopus u

MPaKTUKA MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUN, U3yYAIOIIUX aHTJIMACKUH S3BIK KaK MEPBBIil.

OEJIN " 3AJAYU KYPCA - (¢opmupoBaHue KOMMYHHUKATUBHOW  KOMITCTCHIIUU
(IMHTBUCTUYECKOM M COLIMOJMHIBUCTUYECKOW), a TakKe pa3BUTHE HABBIKOB M YMEHHH B
CIEAYIOUIMX BHIAX pPEUYEBOM JESTENbHOCTH HA AaHIVIMHCKOM S3bIKE: YTEHWH, ayJUpPOBAHMUH,

TOBOPCHUU U ITHUCbMC.

OBbEM JUCIHUAILIANHBI U BUJAbI YYEFHOU PABOTHI

IIpoxo/kuTEIBLHOCTH Kypca — J1Ba ceMecTpa 1o 6 4acoB B Heelto (3-#, 4-bIii ceMecTphl)

Metoa npenogaBaHus - CEMUHAPCKHUE 3aHATUS, IPOCKTHAS JEATEIbHOCTh CTYJEHTOB

OO0mas Tpya10éMKOCTh TUCHUIIMHBI — 192 gyaca (00bEM ayTUTOPHBIX YaCOB + CaMOCTOSTEIbHAS
pabora.)

CemuHapckue 3aHTHA — 86 4acOB

CamocrositeibHas padora — 86 yacos



PACITPEJEJIEHUE YACOB KYPCA 110 TEMAM U BUIAM PABOTbI

TeMbl IIpaktuueckue | Hengens
3aHATHS
(K0J1.4yacoB)
1 Time to spare 24 1-4
2 | A sense of adventure 24 5-8
3 | Everyone is different 24 9-12
4 Communication 24 13-16
5 | Bon appetite! 24 17-20
6 See the world 24 21-24
7 | Spending your money 24 25-28
8 Mass media 24 29-32
COJAEP)KAHUME KYPCA

Tema 1: Free time. 3amaHus Ha ayaupoBaHME, NMHUCbMO, TOBOPEHHE, TEKCTOBBII MaTepual IO
TeMaM: My3bIKa, CIIOPT, TeaTp U JuTeparypa. [ pammarndyeckoe HamoJHEHHE: olliee MOBTOPEHHE

M3Y4EHHOTO TPaMMAaTHUYECKOT0 MaTepuana, ucroijib3oBanue npudactuii (Participles)

Tema 2: A sense of adventure. 3agaHusi Ha ayJUpOBaHME, MUCbMO, T'OBOPEHHE, TEKCTOBBIN
MaTepuanl IO TEMaM: YTO 3acTaBJISIET JIOJEH «HUCKaThb IPUKIIOUEHUS», MCCIEA0BaTENbCKas
NesITeIbHOCTh, OJKCTpeMalbHbIE BHUABI criopra. ['pammarudeckoe HamomHeHue: articles and

determiners (apTukiu), adverbs (Hapeuwns).

Tema 3: Everyone is different. Pasnu4npie MCUX0M0THYECKUE THITHI TUYHOCTH, OTHOLICHUS MEXITY
monemu. [Ipyx0Oa. JIroO6oBb. Bo3pacTtHbie ocoOeHHOCTH JrojeH. ['pamMmarnyeckoe HAINOJHEHUE:

kocBeHHas peub (Reported speech), uasepcus (Inversion), cmoBoodpazoanue (word-formation).

Tema 4: Communication. Pasnuynple cmocoObl U cpeactBa oOmeHUS. SI3bIKH. AKIIEHTBI U
nuanekTsl. [ pammarndeckoe HamoiHeHue: repyHauid u mHGuHNTHB (gerund and infinitive), cleft

sentences.

Tema 5: Bon appetite! Exa u nHanutku. HanumonanbHash KyxXHS pasziuuHBIX cTpaH. PectopaHHBII

omHec. ['paMMaTHdeckuii MaTepuall: TaCCHBHBIN 3ajor (passive voice), Complex subject.



Tema 6: See the world. IlyremectBus. Typusm. VYHHKaTIbHOCTh KaXJOW W3 CTpaH MHUDA.
MHuoroobpa3ue coOCTBEHHOU cTpaHbl. [ paMMaTHYeCKOe HANIOJHEHNE: BpeMEeHa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

(tenses).

Tema 7: Spending your money. OcoOeHHOCTH Be/IeHUsI OM3HECa U OTHOIICHHSI K IEHbI'aM B Pa3HBIX
crpanax. [IpomsBogurens M mnokynarenb. bpanael. Peknama. I'pamMmarnueckoe copaeprkaHue:

ycIoBHBIE TIpeayiokeHus (conditional sentences, -wish- constructions).

Tema 8: Mass media. IlpeumymectBa u Hemoctratku pasnuyabix CMMU. Ilpecca. Tenesunenwue.
Ocsenienne Tekymux HoBocteil. [lomutuka. I'pammaTtnueckoe HamonHenue: modal verbs

(MoOIIaTbHBIE TJIar0JIbI).

COQ!@[DK&HI/IG O6[1!€HI/I$I 110 BUJaM pequoﬁ JCATCIIbHOCTH

PenienTuBHBIE BUJIBI pPEUYEBON JAEITENbHOCTU (ayaupoBaHue U ureHue). [loHMMaHHE OCHOBHOIO

COJIepXKaHUsl TEKCTa, 3alpalmBacMoil MHGOPMAIMH, a TaKXKe JCTATbHOE MOHUMaHHE TEKCTOB (B

TOM YHCJIE 3BYYalllUX) CIEAYIOUIEr0 XapaKTepa:

- IEKIMU B paMKaX 0003HAaYEHHON TeMaTUKH

- O0IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKHE U MTyOTUITUCTUYECKHIE TEKCTHI 0 0003HAYEHHON TEMAaTHKE
- -HEeTTMHEHHBIE TEKCTHI (010TH/ BeO-CalThl, ”HPOPMAIIMOHHBIE OYKIIETHI O By3aX)
-IparMaTUYECKUe TEKCTHI CIIPAaBOYHO-UH(POPMAIIMOHHOTO XapaKTepa

-UHTEPBbBIO U MPE3CHTALUN

IIpOonyKTHBHBIE BUJIBI PEYEBOU NEATEIBHOCTH.

[I1nceMO ¥ TOBOpEHHUE:

- pedepar TekcTa (B paMKax 3aJaHHON TEMAaTHUKH )

- ACCE Pa3HBIX TUMOB (110 0003HAYEHHOM MPOOIEMATHKE)

- oopMIICHHE MUCHMEHHOM YacTH MPOEKTHOTO 3aJaHuUs

- MOHOJIOT-OMHCaHue (HapUMep, CBOETO0 BY3a, (paKyapTeTa, CHUCTEMBI 00pa3oBaHUS B CBOEH

CTpaHe)



- MOHOJIOT-COOO0IIIeHUE (B paMKax 3aJaHHON TeMaTHUKH)

- IMAnor-oOMeH MHEHUSMHU/ TUANOr-yOexXJIeHHe O CHelu(uKe CUCTEM BBICIIEr0 00pa3oBaHHS B
pasHBIX cTpaHax (B paMKaxX JUCKYCCHH, TPOEKTHOW MACSITENbHOCTH TIO O0O3HAUYCHHOM

npo0sieMaTuke)

®OPMbBI U COAEP KAHUE KOHTPOJIA

Tekymmii: yCTHBII ONPOC, MUCbMEHHBIN JIEKCUKO-IPaMMAaTHUYE€CKUN TECT, IPE3ECHTAMU CTaTed U3
CMMU no teme 3aHsATUSA

IIpoMeRyTOYHBIN: TPOMEKYTOUHBIN TECT

HToroBbIii: UTOTOBBIN JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUN TECT, YCTHAas YacTh. 1€CT BKIIOYAeT B ceOs
MIPOMUJICHHBI B TEUYEHHUE CEMECTpPA JIEKCUYECKUA M TpaMMATUYECKHl MaTepuas. YCTHas 4acTb
coctouT u3: 1 - pedepupoBaHUs HE3HAKOMOTO TEKCTa MO OIHON W3 MPOWUICHHBIX TeM; 2
-MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHWE HA OCHOBE TOIO WJIM MHOTO YTBEPXKIEHHUS; 3 - MEpPeBOJ
MIPEIIOKEHUM, COAECPHKANIMX NPONUJCHHBIE JEKCUYECKHE €IUHULBI U TPaMMaTUYECKUE SIBJICHUS, C

PYCCKOI'0 Ha aHIJIMHMCKUU A3BIK.

IIpumep 07HOT0 U3 BAPHAHTOB UTOrOBOI PadOTHI MO KYpCY :
1. Give definitions to the following words and expressions

- to scrutinise

- Innocuous

- aflipside

- gut feeling

- to strut one’s stuff

- to be blighted by smth
- with bad grace

- to be in two minds

- abrainwave

- to speak one’s mind

2. Make sentences with the following words and expressions

-to be beyond one’s grasp



-to hold good
-resilience
-to have a good mind to do smth

-to get a word in edgeways

3. Give synonyms to the following phrasal verbs
to shop around
to show smb around
to sort out
to explain smth away

to lead up to

4. Translate the collocations from Russian into English:

YBOJIUTH 32 TIOCTOSTHHOE OTIO3/IaHuE Ha paboTy
HAPYIIUTh KOHTPAKT

KOHKYPEHTHOE MPEUMYIIIECTBO

Hayor Ha go6asiennyto croumocts (H/IC)
noOUTH PEKOPA

MONIPOCHUTH 00 OJI0JDKEHUH

MIPEIOCTABUTh PEKOMEHIAIIUN

coOpaTbest ¢ MBICTISIMU

BECTH HETIPOCTON 00pa3 KU3HU

IMPOBECTHU COBCUIAHNC



5. Put each verb in brackets into an appropriate form

a) Sam ... (not/receive) the parcel the last time I ...... (speak) to him.

b) I....(consider) buying a house but now I .... (change) my mind.

c) I... (find) it difficult to convince the ticket inspector that I .... (lose) my ticket, but he

believed me in the end.

d) Eversincel ... (be)achild, I.... (wanted) to meet you.

e) By the time you ....(get) ready, we ....(miss) the train.

6. Finish the incomplete sentences in such a way that each one means the same as the

complete sentences before it

a) They didn’t get married because their parents were against it. But...

b) She is very patient, that’s why she hasn’t left him. Ifit..........

c) They missed that plane and that is why they weren’t killed in the crash. If they...

d) You are not here and I feel lonely. If you...

e) Ifyou are in London by any chance, come and see me. If you happen....

7. Translate the sentences from Russian into English:

a) J1o1xHO OBITH, THI IIPaB.

6) He moxeT ObITh, 4TO OHa 3TO cAenana. Hukorna He mosepio.



B) Hayo 6bu10 MHE TaBHO ¢ HEl TOTOBOPHTb.

r) DTOT Bompoc yxe peméH. KBapTupy HaM OTpEMOHTUPYIOT B OirKaifiiiee BpeMs.
1) ['oBOpAT, 4TO OH BBIAAIOIIMIACA YUEHBIN CBOETO BPEMEHH.

Topics for discussion:

1. How to maintain balance between one’s business and private lives.
An ideal occupation. The factors which influence our choice of a profession.
Learning to be happy.

Being successful at a job interview.

wok w

Music and mood. Do we choose music according to our mood or the music we
choose influences our mood?
6. Psychoanalysis (pros and cons).

What makes a good book/film?

~

Sentences for translation (on the spot, orally)

1. On obmxaeTcs, KOrJia HaJ HUM IIyTSAT U KOT/1a KaJeloT.

2. Hammcanue romoBoro (uHAHCOBOrO OTYETa OYCHb YTOMHIO €ro. Bo3MOXXHO, MMEHHO

IIO3TOMY KTO-TO HAAOYMMUJI €T0 B3ATH IIAPY BBIXOAHBIX U 3aHATHCA HOTOM.

3. Buepa B mTab-kBaptupe kommanuu Nostalgie cocTosuioch exeMecsyHoe coOpaHue
akMoHepoB. ToT (akT, YTO PYKOBOACTBO HE COWIO HY)XHBIM TaM IIOSIBUTHCS, HE MOT HE
LIOKHPOBaTh MPHUCYTCTBYIOIUX. HecMOTps Ha TO, YTO TO3[0HEE MPE3UACHT KOMIIAHUU
oOparuicsi ¢ MyOJUYHBIMU W3BMHEHUSMU U IPOCWI O MPOBEACHHUU HMOBTOPHOIO coOpaHus,

AKIMUOHEPHI, TEPINEHUEC KOTOPBIX OBLIO HA HNCXOIE, HC JaJIN HA DTO CBOETO COTJIACHA.

4.Buepa MHE Bech Beuep MPUILIOCH pa3BieKaTh MOAPYTY, YTOObI XOTh KaK-TO OTBIEYb €€ OT

IVPHBIX MBICIIEN.

5.E€ o0s3anHOCTH OBUTM IepenaHnbl Oojee OTBETCTBEHHOMY COTPYIHHUKY, KOTOPBIMH,

HECOMHEHHO, OyJIeT YIenaTh paboTe O0bliie BPEeMEHH.

6.Ecnn y TeOs IUIOXO0€ HAaCTpOCHHUEC, HC HAAO BBIMCIIATHL €ro Ha MHC. S He C06I/IpaI-OCL 9TO

TCPICTL.



7.Y MeHs He Bcerma MoJIy4acTCs 4€TKO (HOPMYINPOBATH CBOU MBICJIM, TIOTOMY KOI'/la BO BpEMA

JOoKJIaaa A HCOXXHWIAaHHO 3aMoJI4all, MO APYyT OPOAOJIKUI BMECTO MCHH.

8.Eciu MBI coOupaemcs XKHTbh BMECTe, TO HE MeIano Obl OTIOXKHUThL HEMHOTO JieHeT. MHavue OTKIa/bIBATh

HpI/II[éTCH HaIlIy I1JIaHbI.



OINEHNUBAHUE

OIIeHKa CKOTJIMYHO»: CTYACHT ACMOHCTPUPYCT CB06021H06 BJIAICHUEC HU3YUYCHHBIM JICKCHYCCKUM U
rpaMMaTui4CCKUM MATCpHUaJIOM, JIOTUYHO H 4ETKO Q)OpMYHI/IpyeT CBOM MBICIIM IIPU BLIMOJHCHUH
33.):[3.HPII>'I Ha rOBOPCHUC, ITPU pe(bepI/IpOBaHI/II/I IIOJIHO U ITOCJICI0BATCIBHO OCBAIIACT

BAXXHBIC TIIOJIOKCHHA TCEKCTA, HC COBCpIIasgs MHOpH OTOM 3HAYUTCIBHBIX TI'PaAMMAaTUYCCKUX,

JICKCUYCCKUX, CHHTAKCUYCCKUX OIMOOK.

OI_[CHKa «X0opomo»: CTYACHT AEMOHCTPUPYET AOBOJIBHO XOPOLICEC 3HAHUC JICKCUYCCKUX €AUHHUI] U
rpaMMaTH4Y€CKUX SIBJICHPIfl, BBIHCCCHHBIX Ha OJK3aMCH, OJHAKO COBCpHIACT HCKOTOPLIC

MMPUHOUITHAJIBHBIC OIITMOKH U J0IIYCKA€T HETOYHOCTH (B TOM YHUCJIIC U IIPpU FOBOpeHI/II/I).

OlLieHKa «yA0BJIETBOPUTEIbHO»: CTYJEHT COBEPIIAECT 3HAUUTEIIBHOE KOJIMYECTBO TPAMMATUYECKHUX
M JIEKCUYECKHX OIMMOOK MpH BHITIOJIHEHUH MHCHMEHHBIX 3a/JlaHHi, B YCTHOMW YacTH HE BCerjaa
CTPYKTYPUPOBAHO H3JIara€T CBOM MBICIH, HCIOJB3yeT HEMIMPOKUH HAO0Op CHHTAKCHMYECKHUX
CTPYKTYp U JIEKCHYECKHX €JMHHUIl, COBEpIIaeT TIpaMMaTUYECKHE OLIMOKH, MPEMSITCTBYIOIINE

BOCIIPpHUATHUIO CITYIIATCIIEM HH(bOpMaLII/II/I.

OlleHKa «HEYJIOBJIETBOPUTEIbHO»: CTYJICHT JEMOHCTPHPYET HE3HAHHE JIEKCHYECKOTO W
rpaMMaTHYeCKOTO MaTepuaia, BBIHECCHHOTO Ha JK3aMeH. Ha yCTHOH dYacTm HE MOXET
chOopMyIHpPOBaTh CBOETO OTHOIICHHS K OOO3HAYCHHOMY TPEAMETY, TpPU  BBITOJHCHHUU
pedepupoBaHuss WCKaXKaeT WM HEMOJHO OTPaXaeT COJEPXKALIYIOCS B TEKCTe WH(POPMAIHIO,

HEJIOTHYHO U3JIaracT UuAacu aBTOpa, COBEpLIaAa IMIPHU 3TOM rpy6r,1e rpaMMaTH4CCKUC OIITOKW.

TPEBOBAHUSA K YPOBHIO OCBOEHUSA TPEIMETA

B koHIIe BTOpOro cemMecTpa CTYAEHTHI JOKHBI:
- 3HaTh ONpEICIEHHBIN HA0OP JICKCHMUYSCKUX EJWHUI] U YMETh MX MPABHJILHO NMPUMEHSTH B
JIF000M KOHTEKCTE
- 3HATh ONpPEACIEHHBIN MMepeUeHb rPaMMATHYCCKHUX SBICHUIN
- yMeTh MOAJEpXaTh Oecedy, a TakKe COCTaBUTh MOHOJIOIMYECKOE BBICKA3bIBAHHE Ha
KaXIyI0 U3 MPOUICHHBIX TeM

- BBIIIOJIHATE JTIOOBIE THIIBI BaZIaHI/Iﬁ Ha ayIUpPOBAaHUC U YTCHHUC



- YMeTh BBIIOJHUTH pedeprupoBaHUe MPEIOKEHHOTO TeKCTa (B TOM YUCIIE ayAHOTEKCTa) C
COOITIOJIEHNEM BCEX HOPM M TpeOoBaHMIA K pedepaTuBHOMY H3JIOKEHHIO KaK MUChbMEHHO, TaK U

YCTHO.

PEKOMEHAYEMAS JIUTEPATYPA (OBA3ATEJIbBHAS)

New Progress to Proficiency. Leo Jones. Cambridge University Press.

Advanced English Grammar. Michael Wince. McMillan.

APYT'ME CPEJACTBA OBYYEHUSA

BeOcaiiThl, ra3eTsl U KypHadbl KaKk OTEUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOexHbIX m3naHuii (the Times, the
Economist, the Washington post etc)

BuneopuibMbl Ha aHTIIMICKOM s3BIKE C pa3pabOTaHHBIM K HUM HAaOOpOM 3aJaHUi Ha BCE BUIbI
peUeBOil JEATENBHOCTH: TOBOPEHHE, IHCHhMO, AayAMpPOBaHWE W YTEHHE, a TakXKe 3aJaHHi,
HAIpaBJICHHBIX HA OCBOCHHE JIGKCHYECKOTO ¥ TPaMMaTHYECKOT0 MaTepraia (riIbMOB.

FpaMMaTI/I‘{eCKI/Ie y‘{e6HI/IKI/I Pa3JIMYHbIX aBTOPOB.
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